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	ПРОЛОГ

	 

	Томас Уэбб насвистывал себе под нос, ведя коробочным ножом ровно по горизонтали. Лезвие шепнуло, разрезая скотч. Ещё два коротких взмаха — и верхние клапаны коробки подпрыгнули, выпуская затхлый пластиковый дух упаковочного пенопласта. Под ним раскрывался занятный букет: свежий лён, типографская краска и «новая машина» — пёстрая смесь, говорившая о том, что внутри вещи первоклассные, какими им и положено быть.

	Томас распахнул клапаны и, уперев руки в бока, уставился на горку пухлых розовых S-образных пенопластовых «червячков». Убирать это будет сущим адом, но ему было плевать. Перед ним лежали почти живые деньги — в виде вещей, которые он продаст куда дороже, чем заплатил.

	Он наклонился, тихо застонав, и вытащил из коробки верхний предмет. Тот вышел с сухим выдохом затхлого воздуха, а «червячки» взметнулись полувихрем: поднялись, повисли — и медленно осели на пол.

	— О да, — сказал он, ухмыляясь и поднимая к свету прочный нейлоновый жилет. — Да, вот это вещь. Это качество.

	Качество было важно. Оно-то и отличало его от прочих халтурщиков, толкавших фальшивые жилеты для «служебных собак». Брусок пенопласта — без обид, упаковочные «червячки», — затолканный в дешёвую хлопковую наволочку, а сверху клейкая лента с корявым SERVICE DOG, мог бы сойти за детскую игрушку, но его клиенты были разборчивы. А главное — разборчивы были самодовольные придурки, которые устраивали охоту на сервисных животных. А это? Это выглядело как настоящее.

	— Вполне сойдёт для рок-н-ролла, — сказал он.

	Он положил жилет обратно в коробку, сцепил пальцы и потянулся. В пояснице что-то щёлкнуло, и он застонал от удовольствия.

	— О да, — повторил он. — Вот это то, что надо.

	Он направился к столу проверить заказы, по пути «выстрелив» пальцевым пистолетом в сияющего десятиклассника на экране, который рассказывал про нанафом — новый продукт, который он с одноклассниками изобрёл и который якобы сократит отходы на какую-то нелепую и, наверное, выдуманную величину. Томас предпочитал, чтобы заказы были упакованы и готовы к отправке — без обратного адреса, разумеется, — ещё до того, как он ляжет спать. Так он мог каждую ночь удалять все следы сделки и вычищать жёсткий диск. Отмывать деньги было чуть сложнее, но поскольку всё проходило через бизнес в Малайзии, шанс, что его предупредят, если что-то пойдёт не так, был довольно высок. Это должно было дать ему время всё свернуть, прежде чем ниточка потянется к нему. То, чем он занимался, было далеко не на первых местах в списке приоритетов у полиции, но это было незаконно и могло закончиться тюремным сроком. Томас слишком любил комфорт, чтобы следующие пять-десять лет спать на бетонной полке.

	Он сел за стол, вздохнув, когда зад утонул в высокоспинном массажном кресле из пены с эффектом памяти, купленном на прибыль от последней партии заказов. Господи, жизнь была хороша.

	«И с нанафомом мы надеемся…»

	«Ты же знал, что это случится, Томми. Знал с самого начала. Эти кошмары, что тебе снились? Это были пророчества».

	Томас слегка напрягся. По спине пробежал холодок. Ему очень не нравилось такое совпадение.

	Он развернулся в кресле. Телевизор каким-то образом сам переключил канал. Вместо румяных подростков, признающихся в любви планете, он смотрел, как какой-то демонический монстр из дешёвого ужастика разрывает мистера «Томми-ТВ» на кровавые, нарочито мерзкие клочья.

	— Иисусе Христе, — пробормотал он, поднимаясь на ноги. — Как люди вообще смотрят эту хрень?

	Он потянулся к подлокотнику дивана, куда бросил пульт. Пальцы скользнули по старой махровой ткани — диван он поменяет следующим — и нащупали пустоту.

	Холодок пробежал у него по спине. Он знал, что оставил пульт там. Он всегда оставлял его там. Он прожил в этой квартире двадцать лет, и пульт от каждого телевизора, который у него когда-либо был, неизменно лежал на левом подлокотнике его обшарпанного старого дивана — если только не находился у него в руке, направленный на экран.

	Тень упала на его руку, превратив выцветший серо-синий цвет ткани в синяк лилово-фиолетового оттенка. Он сглотнул и уставился на пустую левую ладонь, силой мысли заставляя пульт появиться, и боясь поднять глаза и увидеть, что отбрасывает эту тень.

	Демон на экране хихикнул. «Как говорил проповедник, Томми. Плата за грех… это УБИ—»

	Экран погас. С губ Томми сорвался тихий писк. Он сглотнул, крепко зажмурился и пообещал себе, что когда откроет глаза, всё будет в порядке.

	Он поднял глаза.

	Из него вырвался ещё один тихий вскрик. Он отступил на шаг и уставился на существо в дверном проёме, не в силах поверить тому, что видят его глаза.

	Перед ним стоял демон — стройный, гибкий, облачённый в то, что Томми очень надеялся было чёрной кожей, а не какой-то грубой шкурой. Из кончиков пальцев торчали когти. Телосложением он напоминал человека, но морда у него была как у оскалившейся собаки.

	Он отступил ещё на шаг, левой рукой шаря позади себя в поисках телефона — хотя мозг не успевал сообразить, что тот всё ещё лежит в двух метрах на столе. Фигура сделала шаг следом.

	Он сглотнул. — Йо, что за…

	Фигура рванулась к нему с пугающей скоростью. Он вскрикнул и метнулся к мобильнику.

	Демон оказался быстрее. Несколько секунд он кричал. А потом когти нашли его горло.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Специальный агент Фейт Болд с размаху ударила ладонью по рулю. — Чёрт! — выкрикнула она. Потом тише, запустив пальцы в волосы: — Чёрт.

	Тёрк тихо заскулил, и специальный агент Джессика Торрес положила руку напарнице на плечо. Фейт глубоко вдохнула, медленно выдохнула и опустила пальцы обратно на руль. Левый большой палец постукивал по потёртой коже, пока она смотрела на фургон.

	Тёмно-синяя краска была исцарапана, колёса облеплены комьями грязи. Окна покрывал слой пыли, а два слева просели до ободов в мягкой жиже. В остальном фургон выглядел целым — его, пожалуй, без труда можно было бы вытащить отсюда и вернуть в «Герц», — вот только человека, которого искала Фейт, внутри уже не было.

	Джессика негромко сказала с пассажирского сиденья: — Майкл, мы нашли фургон. Дэвида здесь нет.

	Накануне мужа Фейт, доктора Дэвида Фридмана, похитили на парковке Академии ФБР, где он руководил ветеринарным кабинетом школы кинологов. Водитель — человек, с головы до ног затянутый в чёрный костюм и в лыжной маске, — вывел из строя охрану, затащил Дэвида в этот фургон и скрылся.

	Теперь Фейт смотрела на фургон, на котором его увезли. Пустой, брошенный фургон.

	Джессика включила громкую связь, чтобы Фейт слышала ответ её бывшего напарника. — Понял. Значит, они пересели в другую машину. Видишь вторую пару следов от шин?

	Джессика распахнула дверь и высунулась наружу. — Вижу примятую траву, но трудно сказать, это следы колёс или нет.

	Фейт взглянула в окно. Она увидела траву, о которой говорила Джессика. Две полосы, примерно в метре семидесяти друг от друга, чуть уходили вперёд. Она вдохнула и сказала: — Это точно следы машины, но старые. Пойдём по ним, сколько сможем, но, скорее всего, след оборвётся. Они пересели давно — вероятно, в течение часа после того, как забрали его.

	— Дерьмо. Ладно. Сделайте всё, что сможете.

	Фейт зажмурилась и сказала: — Майкл… Нам нужно на базу. Надо проверить, не там ли он.

	Майкл тяжело вздохнул. — Если вы туда поедете, они заберут и тебя. Или спрячут его там, куда тебе вход закрыт, а когда ты попытаешься — тебя арестуют.

	— Я должна попытаться, Майкл! Он мой муж!

	— Я знаю, но если его похитили, значит, убивать они его не собираются.

	— Правда? Они не вытащат его куда-нибудь в глушь, не прикончат, не закопают и не бросят там, чтобы потом заявить, будто они тут ни при чём?

	Майкл не ответил. И этого ответа хватило. — Я звоню кое-кому насчёт того, чтобы у нас появились глаза внутри базы. Но это не можете быть вы, ясно? Ни одна из вас. И не Роджерс с Хаммертоном тоже.

	— Ну, по крайней мере, ещё три дня они ни за кем следить не будут, — сказала Джессика. — Чем бы их ни пометили, их так развезло, что Хозьер хочет держать их в больнице.

	— Он хочет, чтобы они были в больнице, потому что знает: они винят себя, и не хочет, чтобы они натворили глупостей. А именно этого я не хочу, чтобы делали вы обе. Смайт разговаривает с командиром базы, и—

	— Командир базы ни черта не знает, Майкл! — взорвалась Фейт.

	— Знаю. Поэтому и пытаюсь завести глаза внутрь. Но это не ваши глаза. Мы вернём его, Фейт. Обещаю.

	— Ты не можешь это обещать, — пробормотала Фейт, потирая глаза. — Чёрт. Дэвид.

	 

	Несколько месяцев назад муж Фейт, доктор Дэвид Фридман, осматривал немецкую овчарку в ветеринарном кабинете кинологической школы ФБР. У той овчарки были признаки травмы и издевательств, и её добросердечный, искренне желавший помочь Дэвид затеял крестовый поход — выяснить, что с ней творили. Этот поход втянул его в неприятности с 93-й испытательной бригадой — подразделением Корпуса морской пехоты, которое, как выяснилось, на самом деле было подразделением ЦРУ. Он уже пережил одну попытку покушения, когда Майкл успел в последний момент и вытащил его. Теперь Дэвид исчез, и если он ещё не мёртв, то только потому, что его будут пытать, пока не выжмут из него всё, что он успел о них узнать.

	Чёрт тебя дери, Дэвид. Почему ты не мог просто оставить это?

	И почти сразу — Дэвидов ответ, который он дал ей, когда она задала ему тот же вопрос, вернее, потребовала именно так и поступить, вскоре после того, как узнала, чем он занимается.

	А если бы это был Тёрк?

	На глаза навернулись слёзы. Это не был Тёрк. Это были другие собаки, а теперь — её муж. Ей казалось эгоистичным думать так, но она ничего не могла с собой поделать. Мужчина, которого она любила, был в опасности, и она пожертвовала бы чем угодно, лишь бы вернуть его.

	— Идите по следу, — повторил Майкл. — Я буду через два часа. Потом я возьму на себя реакцию ФБР и заставлю всё действительно двигаться.

	Голова у Фейт болела слишком сильно, чтобы решать, поможет это или нет. Она шмыгнула носом и сказала:

	— Ладно.

	— Джессика? — сказал Майкл. — Ты веди, Фейт—

	— Я сама поведу свою машину, Майкл, — перебила его Фейт и завела двигатель своего «Форда Краун Виктория». V-образная «восьмёрка» отозвалась низким горловым басовитым рыком — обычно он её подбадривал, но сегодня звучал устало и старо. Прямо как она сама.

	Она повернула к траве и прибавила газ, медленно поднимаясь по пологому склону. След оказался куда заметнее, чем она ожидала: солнечный свет по-разному отражался от примятой травы и подчёркивал путь, по которому прошла вторая машина. Автомобиль повело боком по скользкой поверхности, и Фейт переключилась на пониженную и нажала педаль. Задние колёса, буксуя, выдирали траву с корнем, но всё же понемногу вытолкали тяжёлый седан на подъём — к дороге, где слабая двойная чёрная полоса изгибалась на запад, прочь от базы Корпуса морской пехоты Куантико, прочь от Академии ФБР, прочь от дома.

	Фейт снова остановила машину и пустым взглядом уставилась на заходящее солнце. Тёрк снова заскулил, а Джессика тяжело вздохнула и сжала Фейт плечо.

	Паника клокотала где-то под самой поверхностью сознания Фейт, но наружу не прорвалась. Она была просто слишком вымотана. Слишком, слишком устала.

	Её телефон завибрировал, и она так резко дёрнулась, что стукнулась головой о потолочную обивку седана. Стиснув зубы, она пробормотала ещё одно ругательство, вцепившись в руль так крепко, что кожа под ладонью заскрипела.

	Фейт снова вздрогнула и уставилась на экран. Номер был незнакомый. Это мог быть Дэвид — а мог быть кто угодно из тех, кто его забрал, звонящий, чтобы позлорадствовать или предупредить. Она ответила осторожным:

	— Алло?

	— Привет, Фейт.

	От звука голоса Дэвида её накрыла волна облегчения. Воздух вырвался из лёгких разом, а Терк радостно тявкнул, хвост гулко застучал по заднему сиденью из стороны в сторону. Джессика рухнула обратно на пассажирское кресло и пробормотала:

	— Слава богу.

	А потом накатила реальность. То, что Дэвид жив, ещё не значит, что он в безопасности.

	— Где ты? — спросила Фейт. — Что они с тобой делают?

	— В общем… если коротко, это не «они». Это один парень. И мы остановим Девяносто третью испытательную бригаду.

	В машине стало тихо. Фейт смотрела на телефон, не в силах до конца осознать происходящее. Терк, озадаченный, наклонил голову. Джессика моргнула, рот у неё приоткрылся в комично-шокированном выражении.

	— Прости, — наконец выдавила Фейт. — Что?

	— Я не могу назвать тебе его имя, но я с информатором, который прислал нам всю ту информацию. Мы нашли центр хранения документов по проекту, и собираемся добыть данные и доказательства и передать их в ФБР, в Верховный суд и в Пентагон. Мы всё это обрушим!

	Он звучал возбуждённо. Чёрт бы его побрал — он и правда звучал счастливым.

	Фейт прижала средний палец левой руки к виску и сказала:

	— Эм… Ты с кем именно?

	— С информатором. Он меня похитил, но только потому, что не хотел, чтобы Девяносто третьи узнали, что случилось. Он знает, где взять информацию, которая нужна, чтобы прикрыть это подразделение. Мы остановим их раз и навсегда.

	Фейт глубоко вдохнула, сложила пальцы домиком перед собой и сказала:

	— Дэвид, мне нужно, чтобы ты прямо сейчас сказал, где ты.

	— Не могу. Они могут прослушивать твой телефон.

	Зато ты только что выложил мне весь свой план.

	— Мой телефон зашифрован, — сказала Фейт.

	Это было правдой, но ЦРУ без труда раскололо бы стандартное шифрование ФБР для полевых агентов. Фейт, по правде, было плевать. Ей нужно было знать, где Дэвид, и добраться до него.

	А если они доберутся до него первыми?

	В голове снова загудела боль. Чёрт тебя дери, Дэвид!

	— Дэвид, просто… — Фейт снова глубоко вдохнула. — Послушай, что бы тебе ни втирал тот тип, это неправда. Ты в опасности, тебе нужно—

	— Фейт? Мисс Болд?

	Новый голос был мягким, высоким, почти дрожащим. Казалось, он нарочно был создан, чтобы успокоить Фейт. Видишь? Послушай меня. Я безобиден.

	— Специальный агент Болд, Федеральное бюро расследований, — холодно сказала Фейт. — И если вы сейчас же не представитесь, верните мне мужа к телефону.

	— Он говорит правду, — ответил голос. — Я не собираюсь причинять ему вред.

	— Вы уже причинили ему вред, — сказала Фейт. — Вы накачали его и выкрали с парковки ФБР. Вы ушли от задержания и скрылись. Если вы пересекли границу штата, то совершили ещё более тяжкое преступление. Мы подняли на поиски десятки агентов.

	— Я знаю. Они нас не найдут. Но вы можете. Вы хороши. Очень хороши. Поэтому я прошу: пожалуйста, доверьтесь мне.

	Фейт коротко, резко хохотнула.

	— Дружище, мы уже давно не про доверие. Ты вернёшь мне мужа, или я сделаю тебе больно. Ты пон—

	Джессика прочистила горло и покачала головой. Фейт сжала губы, подняла руку, в которой не было телефона, и бессильно опустила.

	— Верните мне мужа.

	— Мы можем это сделать. Мы можем положить конец Девяносто третьей. Послушайте, эти испытания на собаках — только начало. Я читал, что задумал Честейн, и это плохо. Это очень, очень плохо. Но если мы всё раскроем, ЦРУ отступит. Они это свернут. Честейн и его идеи исчезнут, и ЦРУ замнёт всё это дело.

	— Ага. Вместе с моим мужем.

	«Только не если мы всё сделаем правильно. Только не если мы привяжем к разоблачению его имя. Они не злопамятные. Это просто бизнес. Убить человека в прессе за то, что он вскрыл грязные дела, — плохой бизнес».

	Фейт без труда могла придумать с десяток способов, как с Дэвидом мог бы случиться «несчастный случай» без прямых доказательств, но в голосе информатора уже начала пробиваться трещина, проламывая её страх. Он звучал так, будто говорил правду. Искренне. Глупо, но искренне.

	Но всё-таки глупо. «Послушайте, я уважаю то, что вы оба хотите положить этому конец, но что бы вы ни задумали, гарантирую: ничего не выйдет. Вы оба настолько влезли по уши, что уже забыли, как выглядит солнце».

	«Я прекрасно знаю, как выглядит солнце», — ответил Дэвид. Похоже, он забрал телефон у своего нового приятеля. — «И я знаю, каково это — видеть, как его свет гаснет в глазах невинного существа».

	«Как поэтично. Не дождусь, когда ты вернёшься домой и расскажешь мне всё в подробностях, — а ты вернёшься домой прямо сейчас».

	«Нет. Я доведу это до конца. Точно так же, как ты доводишь до конца свою расследовательскую карьеру. Точно так же, как ты не можешь остановиться. Однажды ты сказала мне, что поймёшь, если мне придётся уйти, потому что ты не можешь остановиться. Ну… чёрт. Я… я пойму…»

	«Я не уйду», — тихо сказала Фейт. — «Просто мне бы так хотелось…»

	Она оборвала себя на полуслове. Она уже десятки раз сказала всё, что могла. И ничто из того, что могло случиться с Дэвидом, не напугало бы его сильнее, чем то, как тот агент ЦРУ — морпех — по приказу начальника 93-й испытательной бригады вытолкнул их с дороги и едва не убил. Если Дэвид решил дойти до конца, Фейт не могла его остановить.

	«Я люблю тебя», — наконец сказала она. — «Я люблю тебя так сильно. Я не согласна с тем, что ты делаешь, но если ты твёрдо решил, то мне… придётся это принять».

	Дэвид рассмеялся. Когда он ответил, голос у него был густой от эмоций: «Я тоже люблю тебя, Фейт. Не волнуйся. В конце концов хорошие парни всегда побеждают».

	От его искренности у Фейт разрывалось сердце. Её милый, замечательный, добрый, славный муж — он настолько верил в добро и справедливость, что всерьёз верил и в последнюю фразу. Она шмыгнула носом и прикусила губу, чтобы не разрыдаться. «Ладно. Береги себя. Пожалуйста».

	«Обязательно. Скажи Тёрку, что я передаю привет».

	В ответ Тёрк гавкнул, а потом жалобно заскулил в трубку.

	«Эй, дружище», — сказал Дэвид. — «С папой всё будет хорошо. Я скоро вернусь, ладно?»

	Тёрк ещё немного поскулил и положил голову Фейт на плечо. Фейт подняла руку и погладила его по шерсти, моргая, чтобы сдержать слёзы, катившиеся по его морде. «Я люблю тебя, Дэвид».

	Но он уже повесил трубку.

	Фейт тут же позвонила Майклу. Когда он ответил, она сказала: «Я его нашла».

	«Нашла? Где?»

	«Точно не знаю. Он сказал, что человек, который его похитил, — наш информатор, тот самый, что прислал Дэвиду по электронной почте список имён».

	«Что?»

	«Знаю, просто слушай. Я поговорила и с информатором тоже. Они оба, похоже, искренние. Глупые, но искренние».

	«Где они?» — настойчиво спросил Майкл.

	«Сказали, что они в архивном центре 93-й испытательной бригады. Кажется, Дэвид упомянул, что это где-то в Оклахоме».

	«Да, у ЦРУ там был объект. Я позвоню своему приятелю в АНБ и выясню точно где. Хочешь, я поеду и заберу его?»

	Она на секунду замялась. «Эм…» А если бы это был Тёрк? Она вздохнула. «Не останавливай его, если только не придётся. Просто присматривай за ним, и если ему понадобится помощь или если ему будет слишком опасно, тогда вытащи его оттуда».

	Майкл некоторое время молчал. Часть Фейт надеялась, что он отговорит её, скажет, что она ведёт себя глупо, что Дэвида нужно немедленно спасать и везти домой, туда, где ему и место.

	Но вместо этого он сказал: «Ладно. Я так и сделаю».

	Она обмякла, но решения не изменила. «Спасибо».

	«Значит, он и правда это сделает, да? Пойдёт лоб в лоб с ЦРУ».

	«Да. Похоже на то».

	—Чёрт. Не скажу, что какая-то часть меня не впечатлена.

	По лицу Фейт скользнула бледная улыбка. — Он ничто, если не смельчак.

	— Пожалуй, даже дерзкий.

	Фейт тихо усмехнулась. — Спасибо, Майкл.

	— Тебя забрать?

	Она кивнула. — Да. Хотя… нет. Встречусь с тобой в штабе. Дэвид не хочет, чтобы я гналась за ним, но, учитывая всё, думаю, мне нужно.

	— Да, понимаю, — сказал Майкл. — Только давай не в штабе. Там дурдом. Встретимся в нашем кафе в Стаффорде.

	Фейт снова кивнула. — Отлично. Я отвезу Джессику к её машине и поеду туда.

	— Я могу поехать с вами, — сказала Джессика. — Я помогу.

	Фейт покачала головой. Она ценила предложение, но Джессика была молодой агенткой, и впереди у неё была многообещающая карьера. Карьера Фейт в качестве полевого агента, скорее всего, после этого закончится. У Майкла не было амбиций дальше должности руководителя отделения, а ещё у него имелись связи в нескольких государственных ведомствах — они помогут ему пережить последствия того, что они вот-вот на себя навлекут.

	И главное — у них с Майклом было больше десяти лет опыта, когда приходилось рисковать жизнью по-настоящему. У Джессики такого опыта почти не было.

	Но она всё же могла пригодиться. — Я хочу, чтобы ты занялась для меня тылом, — сказала Фейт. — Отвлекай на себя Смайта и прессу. Сделай так, чтобы стервятники слетались в другое место.

	Джессика кивнула. Она выглядела разочарованной, но спорить не стала. — Хорошо.

	— Скоро увидимся, Фейт.

	Фейт включила передачу, сдала назад на дорогу и направилась обратно в Куантико. Джессика снова положила ладонь ей на плечо и ободряюще улыбнулась. — Это хорошие новости. Дэвид в порядке.

	Фейт кивнула, но хорошими новостями это не ощущалось. Это ощущалось предвестием — будто Дэвид вот-вот войдёт в горящее здание, а Фейт будет смотреть, как он оттуда не выйдет.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дэвид опустил телефон и, прежде чем сунуть его обратно в карман, смахнул слезу. Рядом с ним захрустел пакет картофельных чипсов — его похититель и попутчик, лейтенант Джейс Бровард, запустил туда руку за горсткой жареного. Дэвид нахмурился, а тот виновато улыбнулся. — Я ем, когда нервничаю.

	Ни эта неловкая улыбка, ни нервное пожирание снеков Дэвида не подбадривали, но этот человек и правда похитил его с парковки академии ФБР, причём без труда вывел из строя двоих куда более крупных и внушительных мужчин; значит, драться он умел, несмотря на отсутствие здоровых привычек и робкий характер. — Ладно, и что теперь?

	Джейс проглотил чипсы, поставил пакет и стряхнул пыль с штанин своих бежевых брюк. Он открыл небольшой ноутбук и постучал по клавишам. — Так, объект примерно в тридцати двух километрах от города. Официально это заброшенное нефтяное месторождение, но неофициально последняя скважина там иссякла девяносто лет назад. Его специально поддерживают, чтобы Компания могла вести такие вот проекты тихо, без лишнего шума. До ТК9 была МКУльтра, до МКУльтры — «ТИТАН» — тот был странный, — а до «ТИТАНА» было…

	Он осёкся, увидев лицо Дэвида. Прокашлялся и сказал:

	— Суть в том, что нам нужно проникнуть на объект, добыть информацию и уйти. Критически важно, чтобы мы добыли только информацию. Никакого героизма. Честно, я бы и этим не занимался, если бы мой допуск позволял мне самому получить доказательства, чтобы разнести всё к чёрту. И я бы не втягивал тебя, но мне нужен человек, который прикроет мне спину, и… ну, я доверяю тебе: ты доведёшь дело до конца.

	Дэвид подумал о Фейт — и сердце болезненно кольнуло. Он доведёт это до конца, но не станет рисковать без нужды. — А с чего нам вообще пытаться геройствовать?

	— У них там могут быть собаки.

	Дэвид нахмурился ещё сильнее. — Опять собаки?

	«Может, но и те, что из Куантико, тоже. Они знают, что это не они тебя похитили, значит, как минимум заподозрят, что ты сбежал и пытаешься вытворить какую-нибудь глупость. Даже хорошо, что ФБР всполошилось и пошло за тобой. Они теперь забьются в раковину поглубже. Если собак не перевезут сюда, то перевезут куда-нибудь ещё, но в конце концов они всё равно окажутся здесь».

	Дэвид подумал о Сьерре, немецкой овчарке, которая приходила к нему в кабинет и излучала такую травму и такую тоску, что именно тогда он впервые понял: на базе творится что-то неладное. Если он видел её страдания — разве мог он просто развернуться и уйти?

	— Ты должен, — сказал Джейс, почти так, будто читал мысли Дэвида. А учитывая, что Девяносто третья пыталась проделывать с собаками, это было не так уж невероятно. — Попытаешься спасти собак — просто угробишь нас обоих. И собак, скорее всего, тоже прикончат, если не смогут просто забрать обратно. Пожалуйста, не забывай: ты ветеринарный врач, а это объект ЦРУ.

	— Точно. Проникнуть, добыть информацию, передать властям, поднять шум, убедить ЦРУ, что игра не стоит свеч. Тогда как сделать так, чтобы собак не усыпили?

	— Среди того, что мы будем искать, будут видеозаписи с собаками. Мир увидит, как над ними издеваются. Увидит места, где проводили испытания. Здесь будут толпы людей, будут вести прямые трансляции своих протестов. ЦРУ — не шайка кровожадных убийц. Как я говорил твоей жене, они не мстительные. Это просто бизнес. Они с самого начала понимали, что есть риск. Теперь риск будет слишком велик по сравнению с наградой, которая, если уж начистоту, и так невелика. В современном мире всё решают дроны. Телепатическая связь между агентом и собакой — это, конечно, круто, но это пережиток прошлого, за который Честейн цепляется, потому что воображает, будто сможет перенести это на телепатическую связь между куратором и агентом.

	— Что?

	— Ага, мужик поехавший. Все эти ребята из психологических операций такие.

	Джейс развернул ноутбук, чтобы Дэвиду было видно изображение объекта. И правда — выглядело это как заброшенное нефтяное месторождение. Пятнадцать вышек были разбросаны по примерно тридцати акрам ровной земли; тут и там — редкие пучки травы и низкие кусты. Длинное, приземистое здание с низким потолком, вероятно, когда-то служило бараком, а теперь, судя по всему, хранило документы о деятельности Испытательной бригады номер 93, а заодно и собак, на которых ставили эти эксперименты. Кроме сетчатого забора с колючей проволокой наверху, видимой охраны не было.

	— Пролезть через забор будет непросто, — сказал Джейс. — Перелезть обратно — ещё труднее.

	— Можно надеть мотоэкипировку, — предложил Дэвид. — Толстая ткань и кожа должны выдержать колючку, если мы не будем слишком неуклюжими.

	— Это была бы отличная идея, если бы через весь этот забор не прогоняли восемьсот ампер.

	Дэвид моргнул, стараясь не представлять, что восемьсот ампер сделают с его телом.

	— А.

	— Как только разберёмся с этим, остальное будет уже не так сложно. Я смогу обмануть инфракрасные датчики и камеры наблюдения ровно настолько, чтобы мы успели войти и выйти. Мне понадобится всего пять-десять минут у любого компьютерного терминала, чтобы взломать систему и скачать всю нужную информацию. Считай двадцать минут, максимум тридцать — от входа до выхода. Ты будешь прикрывать меня и следить, не заметили ли нас охранники, пока я занимаюсь данными.

	— Инфракрасные датчики… — выдохнул Дэвид, оседая глубже в кресло.

	Его накрыло — не в первый раз, но сильнее, чем когда-либо: это будет чертовски трудно. То, что описывал Джейс, звучало как сюжет боевика. На его фоне то, чем занималась Фейт, выглядело как работа парковщика на стоянке у торгового центра. Для этого он был непригоден на порядки.

	Джейси взглянул на него. Сочувственно улыбнулся и протянул пакет с чипсами.

	— Возьми парочку. Полегчает. Серьёзно. Вся эта дрянная еда специально перегружает дофаминовые рецепторы. Это буквально медицински признанная зависимость.

	Дэвид не верил, что картофельные чипсы помогут, но всё равно съел пару. Он был прав. Не помогло.

	— Мы справимся, — сказал Джейси. — Поверь, дружище. Смелость — это вообще не про меня, но я всё равно это делаю.

	Дэвид выдавил улыбку, но слишком остро чувствовал, как далеко от него Фейт и насколько вероятно, что разговор, который у них только что состоялся, — последний в их жизни.

	А если бы на его месте был Тёрк?

	Челюсть у него напряглась. Этот вопрос поддерживал его во времена неопределённости с тех пор, как он начал расследование, и поддерживал сейчас. Если бы Тёрк оказался в такой ситуации, ему бы хотелось, чтобы кто-то пришёл на помощь. Как и Фейт. Поэтому, хоть она и тревожилась за него, она соглашалась позволить ему довести это до конца.

	Он съел ещё несколько чипсов. Всё равно не помогло, но помогло другое: он знал, что не потеряет храбрости. Что бы ни ждало его по ту сторону электрифицированного забора, он встретит это с расправленными плечами и высоко поднятой головой.

	А если он погибнет, пытаясь, то погибнет с мыслью о том, что в решающий момент не струсил.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Маргарет Хейз до чёртиков надоело, что её называют «Карен». Это слово люди лепили к тем, кто им не по зубам, — к сильным, уверенным женщинам, которые умеют постоять за себя. Не нравится она — её разрешение простое: убирайтесь с её дороги.

	Вот как та мамаша, которая оттащила своих детей подальше от Бруно и злобно на неё уставилась. Серьёзно? Да пошла ты, дамочка. Что, Бруно рыкнул на твоего мелкого засранца, чтобы предупредить: не надо хлопать его по морде, будто он неуклюжая кукла, ожившая лишь для того, чтобы жрать, гадить и мешаться под ногами?

	К ней подошёл охранник с устало-обречённым выражением лица. Ну вот, опять.

	— Ага, читайте жилет, — сказала она. — Это служебная собака.

	И тут — сомнение, когда он посмотрел вниз на Бруно, который снова рычал.

	— Проблемы? — спросила Маргарет.

	— Он не похож на служебную собаку.

	Маргарет кольнуло — чувство, которое она ни за что бы не признала виной. Конечно, Бруно не был служебной собакой. Она заказала жилет в интернете, потому что это идиотизм — не пускать её с собакой. Не так, будто Бруно сейчас сорвётся с поводка в ювелирном и разнесёт витрины или начнёт прыгать на столы в ресторане. Он хороший пёс. Воспитанный. Ну да, ему не нравится, когда к нему лезут незнакомые. Как насчёт такого: не лезьте. И к ней тоже, кстати.

	— Ну, он служебный.

	— Какую службу он обучен выполнять?

	Маргарет закатила глаза и прошла мимо охранника. Её тошнило от этой хрени. Охранник пошёл следом, и Бруно обернулся и зарычал на него. Охранник решил, что оно того не стоит, но, уходя, Маргарет услышала, как он говорит по рации:

	— Она утверждает, что это служебная собака, что, очевидно, полная херня. Типичная Карен.

	Маргарет ощетинилась. Это было нечестно. Она — привлекательная одинокая женщина, которая живёт, работает и делает покупки одна. Ей нужна собака для защиты. С чего люди так вскипают из-за этого? Она надела этот дурацкий жилет только потому, что столько мест не пускают с собаками. Если бы ей просто позволяли держать собаку для защиты, никому бы не пришлось ломать голову, есть ли у Бруно бумажка о том, что он «сертифицированный приноситель мячика», или ещё какая-нибудь чушь.

	Взгляды продолжали липнуть к ней. Маргарет держала подбородок высоко, проходя мимо. К чёрту их всех. К чёрту их осуждение. Они наверняка никогда не попадали в переулке на двоих мужиков, которые обсуждают, хотят ли они от тебя чего-то помимо кошелька.

	На глаза навернулись слёзы, но она моргнула и проглотила их. Она не собиралась доставлять этим ублюдкам удовольствие.

	— Ты позор.

	Маргарет застыла. Она правда это услышала?

	— Не могу поверить, что такие хамы, как вы, безнаказанно таскают сюда своих животных.

	Маргарет обернулась. Говорила крашеная блондинка лет на десять старше Маргарет — руки в боки, губы поджаты. За ней стояла небольшая толпа, явно предвкушая, как стерву с липовой служебной собакой поставят на место.

	— Вы вообще понимаете, что есть люди с настоящей инвалидностью, которым нужны такие собаки, как—

	Маргарет хватило. В голове будто щёлкнул выключатель — почти слышно. Она шагнула вперёд и, оскалившись, рявкнула:

	— Да пошла ты, жирная старая сука! Проваливай к чёрту!

	Женщина отпрянула, словно Маргарет дала ей пощёчину. Побагровела, снова раскрыла рот, но не успела вымолвить ни слова — Бруно зарычал. Она взвизгнула и отпрыгнула, бешено замахала руками перед собой так, как никогда раньше.

	Ну вот, теперь махала.

	— Знаете что? — продолжила Маргарет. — Да пошли вы. Все. Это общественное место, и если я хочу прийти сюда с собакой, я приду. Переживёте, чёрт бы вас побрал. Я не собираюсь тут шляться одна, пока мужики пялятся на меня, думают всякую грязь и, мать вашу, тащат меня в переулок и—

	— Никто вас никуда не потащит, — перебил мужской голос.

	Маргарет резко перевела взгляд на нового говорившего — как раз в тот момент, когда разросшаяся толпа хихикнула. Пара молоденьких вертихвосток лет двадцати с небольшим захихикала и зашепталась, ухмыляясь Маргарет так, будто сама мысль о мужчине, которому она могла бы понадобиться, была уморительной.

	Но ведь хотят, и иногда они не понимают слова «нет». Что мне делать, что, к чёрту, вы от меня хотите—

	— Мэм?

	Этот голос тоже был мужским, но старше и жёстче. Маргарет сжала губы и нарочно не повернулась. Хозяин голоса обошёл её и встал перед ней, и когда Бруно зарычал на него, бычья морда ротвейлера на поводке зарычала в ответ. На ротвейлере тоже была жилетка, только на его было написано: ПОЛИЦЕЙСКАЯ СОБАКА К-9 НЕ ПРИБЛИЖАТЬСЯ.

	Лицо полицейского оставалось пустым, без эмоций.

	— Мэм, вам запрещено находиться на этой территории. Вы должны покинуть помещение.

	Маргарет моргнула.

	— Мне? — хотела выкрикнуть возмущённо, но получилось лишь хриплым выдохом.

	— Да, мэм. Пожалуйста, покиньте помещение.

	Он указал ей за плечо — на выход. Маргарет уставилась на него, дрожа.

	— Вы шутите.

	— Нет, мэм. Вам нужно уйти сейчас, иначе я задержу вас.

	Слёзы снова брызнули на глаза. Вы не понимаете. Я просто хочу быть в безопасности. Я просто хочу быть в безопасности. Для этого и нужен Бруно. Поэтому он у меня и есть.

	Но слова не вышли. Не могли. Ничего бы это не изменило, а Маргарет не собиралась препираться с этим ублюдком на глазах у всех — чтобы все видели, как она плачет.

	Она моргнула, прогоняя слёзы, развернулась и ушла. Толпа позади заорала от восторга. Толстый пьяный придурок в заляпанной бейсболке обнимал ту стерву, с которой всё началось. Мужик, снискавший уважение малолетних пустышек своей шуточкой про то, что Маргарет никому не нужна, теперь стоял в центре их стайки: они ржали и перебрасывались остротами за её счёт.

	Маргарет всех их игнорировала. Офицер со своим здоровенным псом сопровождал её, пока она не дошла до машины, а потом смотрел, пока она не выехала с парковки.

	Маргарет держалась, пока не свернула на свою подъездную дорожку. А потом разрыдалась.

	Это было нечестно. Просто нечестно. Она пыталась получить служебную собаку, но страховка этого не покрывала, а служебные собаки стоили в четыре раза дороже обычных. Просто потому, что какой-то мудак натаскал пса на команды вроде «сидеть», «место» и «умри», только выполняй их так, будто ты чертовски важный.

	А Бруно был хорошим псом. Люди ожидали, что все собаки должны быть ласковыми прилипалами и магнитами для детей, но не для этого их заводят. Немецкие овчарки — рабочие собаки. Охранные. Бруно должен был защищать её, а не заставлять сопливых ублюдков какой-нибудь Сьюзи-Кью хихикать.

	Бруно ткнулся в неё носом и тихонько заскулил. Она повернулась к нему, прижала к себе, шмыгая носом сквозь последние слёзы. Он снова заскулил и не шевелился, пока она не сделала последний, дрожащий вдох, а потом отстранилась.

	Она обхватила ладонями его морду. — Ты хороший пёс.

	Он посмотрел на неё своими большими карими глазами, и часть её печали растаяла. Да и торговый центр был паршивый. За продуктами она будет ездить в «Вегманс», а если понадобится что-то ещё — просто закажет в интернете. В «Вегманс» не возражали, если она приводила собаку внутрь, а курьерам «Амазона» было всё равно, что Бруно на них лает, лишь бы он был за дверью или за забором.

	Она улыбнулась — и почти не притворялась. — Ну же. Пойдём накормим тебя ужином, а потом мама нальёт себе бокал красного вина и заест его мороженым из теста для печенья с шоколадной крошкой.

	Бруно радостно гавкнул, и Маргарет рассмеялась и вышла из машины. Бруно затрусил вверх по ступенькам, виляя хвостом, но когда Маргарет открыла дверь, он напрягся. Маргарет нахмурилась. — Ты чего? Что случилось?

	Из пасти Бруно вырвался низкий рык — почти рев. Он рванул вперёд, помчался к задней двери. Маргарет вскрикнула, а когда задняя дверь хлопнула, она вздохнула и подняла глаза к потолку. — Господи Иисусе, Бруно, да это же просто сурок!

	Бруно продолжал лаять, но вместо того чтобы, как обычно, рыть землю во дворе, он скреб лапами по задней двери. В его лае зазвучала тревога, и Маргарет снова нахмурилась. Неужели гремучая змея? Бруно до ужаса боялся змей — и, пожалуй, это было к лучшему.

	— Подожди, — сказала она, закрывая и запирая за собой входную дверь. — Подожди же, Бруно. Я иду. Едва слышно она пробормотала: «дурацкий пёс» — с щедрой примесью ласки.

	Она была на полпути к задней двери, когда увидела тень, растёкшуюся по прихожей от гостиной к кухне. Она остановилась и уставилась на вытянутую человеческую фигуру, отпечатавшуюся на ромбе света, льющегося из окна.

	Горло сжалось. Вот почему Бруно лаял. Вот почему он так взбесился. Он гнался не за сурком и не за гремучей змеёй. Он увидел чужака.

	И это не его задние лапы или хвост захлопнули заднюю дверь.

	Маргарет окаменела и задрожала. Во рту пересохло, колени застучали друг о друга. Боже, только не это, только не это, только не это.

	Она подняла глаза и увидела незваную гостью. На краткий миг облегчение от того, что это женская фигура, а не мужская, перевесило ужас.

	А потом мозг распознал маску. Ротвейлер — точь-в-точь как у громилы, что был с полицейским в торговом центре. Оскаленные в рычании зубы. Налитые кровью глаза. Белые брызги краски, изображающие пену или слюну, по челюсти. И брызги чего-то буровато-красного, совсем не похожего на краску, на морде.

	И, наконец, она заметила когти. Лезвия канцелярских ножей, вмонтированные в толстые резиновые накладки на всех десяти пальцах. И ещё больше буровато-красного, не-краски.

	Тёплое пятно расплылось между ног — мочевой пузырь не выдержал. Она попыталась раскрыть рот, чтобы закричать, и поняла, что страх слишком велик.

	А потом фигура бросилась на неё, и кричать было уже поздно.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Дэвид! — вскрикнула Фейт. — Нет!

	Дэвид храбро сражался, стиснув зубы и отбиваясь от агентов, окруживших его. В его глазах отражался страх, но и мужество тоже — даже когда куда лучше обученные противники легко уходили от его ударов.

	Фейт пыталась вырваться из схватки со своими противниками, но всякий раз, как она валяла одного, перед ней возникал другой — полосовал лезвиями, бил кулаками, стрелял из пистолетов, заставляя её думать лишь о собственной защите, а не о том, чтобы прийти на помощь осаждённому мужу.

	— Тёрк! — крикнула она. — Иди, помоги ему!

	Тёрк рванул, как ракета: оскаленные зубы, мощные лапы работают, пока он несётся на выручку папе.

	Он почти успел. До схватки оставалось каких-то шесть метров, когда в него врезалась полудюжина псов. Челюсти щёлкали, и стоило Тёрку отпрыгнуть в сторону, как они бросались следом, выстраиваясь вокруг него полукольцом и оттесняя всё дальше и дальше от Дэвида. Их глаза были плоские, стеклянные, мёртвые. Вдалеке Фейт различала силуэты их проводников — те стояли в безопасности за пуленепробиваемым стеклом, и в их собственных глазах мерцал блеск, пока они навязывали псам свою волю.

	Тёрк взвизгнул — не от боли, а от страха и бессильной злости. Даже в одиннадцать лет он один на один был сильнее любого из них, но когда шестеро взяли его в коробочку, пробиться к Дэвиду не было никакой возможности.

	Фейт закричала и стала отбиваться ещё яростнее: кулаки мелькали, из ствола её табельного оружия вырывалось пламя, когда она укладывала нападавших. Она убивала американских военнослужащих, но выбор был прост: либо они, либо её муж. — Дэвид! Дэвид!

	Дэвид вскрикнул, и Фейт подняла глаза — он зажимал бок. Агент ЦРУ в форме унтер-офицера Корпуса морской пехоты ухмыльнулся ему, глаза сияли радостью убийцы: нож «Ка-бар» был по рукоять вонзён Дэвиду в печень.

	— Нет! — закричала Фейт. — Нет, пожалуйста! Не трогайте его!

	Но было уже поздно. Агент отстранился и выдернул нож. Из раны хлынула кровь, и Дэвид пошатнулся вперёд, с болезненной гримасой на лице, беспомощно прижимая руки к смертельному удару.

	— Нет! — закричала Фейт. — Дэвид, пожалуйста!

	Дэвид посмотрел на неё. Он открыл рот, но прежде чем успел сказать хоть слово, оттуда хлынула кровь. Он опустился на колени.

	— Дэвид! — закричала Фейт. — Дэвид, держись!

	Агент, который его убил, хихикнул, наслаждаясь её болью. Когда Фейт взглянула на него, она увидела безумную, гнилозубую ухмылку Джетро Трэммелла — печально известного Убийцы Ослов, чьё короткое, но оглушительно громкое царство ужаса в сельской Пенсильвании закончилось той встречей, что едва не стоила Фейт жизни и вдохновила ещё два будущих поколения серийных убийц терроризировать страну.

	— Кровит он получше тебя, девчонка, — пропел убийца.

	Дэвид рухнул лицом вниз. Фейт рванулась к нему, но сильные руки обхватили её и дёрнули, сбив с ног. Её обдало горячим дыханием, и голос Франклина Уэста, Убийцы-Подражателя, ученика Убийцы Ослов, превзошедшего своего наставника и мучившего Фейт годами, прокаркал ей в ухо: — Я говорил, что сломаю тебя, Фейт. Я обещал.

	Он раскрыл рот и провёл языком по её щеке. Её передёрнуло; она билась, вырывалась, но освободиться не могла. Он держал её. Дэвид был мёртв, а Тёрк отступал, окружённый морем псов. Уэст сжимал её в объятиях, облизывал, а ей оставалось только кричать и—

	— Фейт!

	Фейт резко очнулась как раз вовремя, чтобы увидеть фары фуры, несущейся прямо на неё. Она вывернула руль вправо и вильнула обратно в свой ряд за миг до лобового столкновения, которое сорок тонн американской стали навсегда избавило бы её от всех тревог.

	Она взглянула на часы на панели. Девять часов. Она отключилась всего на несколько секунд. Как ей удалось за эти секунды породить такой цельный и до мелочей яркий сон?

	Потому что ты месяцами — да что там, годами — прокручиваешь это и подобные сцены. Твой разум мастерски находит самый худший исход в любой ситуации.

	— Хочешь, я поведу? — спросила Джессика.

	Фейт съехала с шоссе. В полукилометре впереди виднелся служебный въезд на территорию Академии ФБР. — Нет, всё нормально. Мы будем там меньше чем через минуту.

	— Ну тогда пусть Майкл везёт вас на запад.

	— Да, — согласилась Фейт. — Так и сделаем.

	Тёрк потянулся с заднего сиденья к переднему и лизнул её в лицо. Последний остаток тревоги от сна растаял от его внимания. Она благодарно улыбнулась и мягко оттолкнула его обратно на задние сиденья. — Я в порядке, дружок. Всё хорошо.

	С Фейт всё было более-менее — если сравнивать. Жизнь, которую она выстроила для себя в Куантико, должна была быть свободной от ужаса, что прятался в Филадельфии в каждой тени. Теперь эта жизнь рассыпалась, а дорога вперёд тонула во мраке. Ей оставалось лишь надеяться, что свет вернётся и откроет твёрдый путь — а не руины и пепел.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Выглядишь хреново.

	Фейт испепелила Майкла взглядом через столик в кафе. — Да пошёл ты к чёрту.

	— Я это с любовью говорю. Ты же знаешь.

	Она отпила кофе и сказала:

	— Ага. Но тебе бы стоило потренироваться в выражениях вроде: «Мне так жаль, Фейт», «Что бы тебе ни понадобилось, Фейт», «Вот это дерьмо, Фейт».

	— Да, всё это правда. И правда ещё в том, что выглядишь ты хреново. Ты вообще ешь?

	— Ты мне мать, что ли?

	— То есть нет. Я закажу нам еды. Ты обязательно хоть что-то съешь.

	— Ты так со своими агентами разговариваешь?

	— Ага. Позвони как-нибудь Чавес. Она с удовольствием расскажет, как я её достаю.

	Тёрк толкнул Майкла и поднял на него умоляющие глаза. Майкл усмехнулся и почесал его за ухом, заслужив довольное урчание немецкой овчарки с полуприкрытыми глазами.

	— И тебе тоже возьму, парень.

	— Можешь заказать с собой? — спросила Фейт. — Хочу как можно больше пути проехать ночью.

	— Я думал, мы полетим, — сказал Майкл.

	Она закрыла глаза.

	— Точно. Прости. Так действительно логичнее.

	— Да, тебе определённо нужно поесть. Билеты уже у меня. Самый ранний рейс до Оклахома-Сити через три часа. Летим из Даллеса. У нас есть время поесть, доехать до аэропорта и пройти к выходу на посадку. Не переживай.

	Она посмотрела на него исподлобья.

	— Да, это было тупо, — сказал он. — Переживай, но верь, что мы делаем всё, что можем, чтобы помочь Дэвиду.

	Он отсканировал QR-код на маленькой пластиковой подставке на их столике и начал вводить заказ.

	— Ты что-нибудь узнал о центре хранения? — спросила Фейт.

	Майкл вздохнул, тыкая в телефон.

	— Точного местоположения центра хранения у меня пока нет, но похоже, девяносто третье подразделение сворачивается в Куантико или готовится свернуться. Мой источник на базе говорит, что видел грузовики, выезжающие из Куантико. Там ещё стоит служебный внедорожник и седан, но он на девяносто процентов уверен, что собак уже увезли.

	Фейт нахмурилась.

	— Ты не думаешь, что их везут туда, где сейчас Дэвид?

	— Возможно. Даже скорее всего. Это подтверждает слова информатора, что центр хранения — новая оперативная база подразделения.

	Фейт выдохнула:

	— Чёрт. Если он там увидит Сьерру, он попытается её вытащить.

	— Да, знаю. Придётся надеяться, что тот парень, с которым он, сумеет удержать его в рамках.

	Фейт фыркнула:

	— Этот парень его отравил и похитил. Не думаю, что он нам прям лучший друг.

	— Он на той же стороне. Сейчас этого достаточно.

	— На той же стороне? — спросила Фейт. — Или он подставной от девяносто третьего, чтобы выяснить, сколько людей знают об их проекте, а потом устроить так, чтобы мы все умерли?

	Майкл покачал головой:

	— Точно не подставной. ЦРУ так делает, но не в таких ситуациях. Если бы они хотели убить Дэвида, они бы просто убили его.

	— Они пытались его убить, помнишь?

	Майкл обмяк на стуле.

	— Точно.

	Фейт вздохнула и поднялась, скрестив руки на груди. Она не думала, что сможет съесть хоть кусок пиццы.

	— Держись, Фейт, — предложил Майкл.

	— Клянусь богом, я тебя ударю, если ты ещё раз так скажешь.

	Майкл не успел ответить — у Фейт зазвонил телефон. Увидев номер Смайта, она почувствовала, как сердце ухнуло куда-то в пятки. Она ответила, и Смайт сказал:

	— У меня для тебя ещё одно дело.

	Чаще всего Фейт умела быть тактичной, особенно с директором ФБР. Сейчас она была слишком вымотана. «Вы серьёзно? У меня пропал муж, а вы хотите отправить меня на дело? Сэр, я едва могу сосредоточиться на том, чтобы поесть. В поле я вам бесполезна».

	«Вам придётся быть менее бесполезной, специальный агент. Мы опасаемся, что появился ещё один серийный убийца — и он использует мотив собаки».

	«Ну, да хрен с ним. У вас есть другие подготовленные агенты. Вот их и используйте».

	Майкл поморщился, но Смайт воспринял вспышку спокойно. «Специальный агент Болд, вам нужно взяться за это дело. Мы обнаружили сведения о людях, которые преследуют вашего мужа. Я не вправе делиться этой информацией, и не думаю, что вам разумно знать, кто именно они, но вы не должны вести себя подозрительно».

	Фейт на мгновение просто моргнула.

	«Болд?»

	«Да, я здесь. Вы сказали, что… что знаете, кто удерживает моего мужа?»

	Глаза Майкла расширились. Он подался вперёд и жестом попросил Фейт включить громкую связь. Она успела сделать это как раз вовремя, и Смайт сказал: «После наших недавних телефонных разговоров на эту тему и несчастного случая, который постиг вашего мужа, я решил отнестись серьёзнее к вашему утверждению, что у Корпуса морской пехоты может быть зуб на вашего мужа. Я поручил агентам разобраться, и они выяснили… Что ж, я не считаю, что должен вам это говорить, но я могу сказать вам две вещи. Во-первых, ваш муж почти наверняка жив. Во-вторых, крайне важно, чтобы эти люди не поверили, будто вы знаете, кто они. Если они это узнают, им может показаться, что вы станете угрозой. Я мог бы назначить на это дело других агентов, но я назначаю вас, чтобы вы были под защитой. Сейчас я не могу объяснить больше, но, пожалуйста, поверьте мне».

	Фейт посмотрела на Майкла. В общих чертах Смайт двигался в верном направлении, но не в этой конкретной ситуации. Дэвид был не под арестом у ЦРУ, а у другого — благих намерений, но безнадёжно не справляющегося — мстителя-одиночки, который втянул Дэвида в их общий крестовый поход.

	Но если рассказать Смайту подробности, он поймёт, что Фейт уже несколько недель занимается этим. Он сделает вывод, что нынешние неприятности отчасти связаны с Фейт и, особенно, с решением Дэвида игнорировать многократные предупреждения ЦРУ.

	Фейт сглотнула. «Хорошо, сэр».

	«Спасибо. Мы работаем над этим на самом высоком уровне, специальный агент. Обещаю вам: мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы вы были в безопасности и чтобы вернуть вашего мужа домой».

	«Я это ценю».

	«Хорошо. Поезжайте в аэропорт. Специальный агент Торрес позвонит вам и сообщит больше информации по делу. Можете полагаться на неё как на ведущего агента. Я понимаю, что вы сейчас не в полной форме, и мне это не нужно».

	«Спасибо, сэр».

	Фейт повесила трубку и посмотрела на Майкла. Её бывший напарник посмотрел в ответ так же недоверчиво. «Ну… Это… хорошие новости, наверное?»

	Фейт вздохнула. «Посмотрим, наверное». Она поднялась на ноги. «Ладно, Тёрк. Пора ехать. Похоже, всё-таки работаем».

	«Я отвезу тебя в аэропорт», — предложил Майкл. — «Мне всё равно туда по пути».

	«Хорошо. Я напишу Джессике, чтобы встретила меня там».

	Пока Майкл вёз Фейт на север, к международному аэропорту Даллес, Фейт подумала, что это и правда хорошие новости. ФБР не сидело сложа руки. Она была не одна. ЦРУ — организация большая и могущественная, но ФБР тоже.

	Впервые с тех пор, как ушёл Дэвид, Фейт почувствовала, что у них есть шанс побороться.

	 

	***

	 

	Впервые с момента вступления в Девяносто третью штаб-сержант Миранда Уитакер поверила, что у них есть вполне реальный шанс проиграть.

	Дело было не столько в том, что лейтенант Броуард самовольно оставил часть и прямо у неё под носом похитил доктора Фридмана — за мгновение до того, как она собиралась его убить. И даже не в том, что собаки раз за разом не срабатывали так, как их обучали.

	Но паника в глазах полковника Честейна? Вот это было ново. И ей это совсем не понравилось.

	— Я же говорил, надо было прикончить его сразу! — прогремел Честейн на третьего человека в комнате. — Я же говорил, что он — обуза!

	Это было почти полной противоположностью правды. Миранда как раз и предлагала устранить доктора Фридмана. Честейн упирался, считая, что такой шаг привлечёт к ним внимание звёздной специальной агентки Фейт Болд, любимицы ФБР, и приведёт к масштабному разоблачению их проекта.

	И она оказалась права. ФБР теперь прочёсывало округу в поисках её пропавшего мужа, а 93-я бригада была в состоянии полной паники. Активы уже направлялись на объект в Оклахоме, и после этой встречи Честейн и Уитакер тоже поедут туда. Они продолжат проект там, вдали от любопытных глаз назойливого ветеринара.

	Вот только Броуард его похитил, и если он не собирался перевязать хорошего доктора бантом и положить у порога ЦРУ, значит, он увёз его в Оклахому, чтобы добыть ещё доказательств преступлений 93-й. Всё это полетело к чертям со скоростью экспресса.

	Третий в комнате, как обычно, был куда спокойнее Честейна. Джозайя Фараон ответил мягким голосом:

	— Если доктор Фридман намерен проникнуть на объект в Оклахома-Сити, его застрелят за незаконное проникновение согласно чётко вывешенным предупреждениям. Не по нашей вине. Мы увидим лишь человека, ведущего себя агрессивно, возможно даже размахивающего оружием. А мы в таком случае — нефтяная компания, которой мы управляем как прикрытием.

	Впервые на его лице мелькнула эмоция. На этот раз — раздражение.

	— Серьёзно, вы из мухи слона раздуваете. Проект больше, чем эта группа. В худшем случае мы всё сворачиваем, но это не сорвёт конечную цель проекта «Телеграф».

	Честейн дёрнулся.

	— Нет! Мы не можем всё свернуть! Мы так близко!

	— Я не говорил, что мы это сделаем, — успокаивающе ответил Фараон. — Лишь что это не конец света, если сделаем. — Он поднялся на ноги, явно чтобы пресечь любые дальнейшие попытки разговора со стороны паникующего Честейна. — Позвоните мне, когда вы, ребята, обустроитесь в Оклахоме. А пока ваше задание остаётся прежним. Продолжайте движение, а угрозу шпионажа предоставьте нам.

	Он вышел, не дожидаясь ответа. Честейна заметно трясло; лицо стало тем лиловым оттенком, который Миранда не видела со времён, когда однажды на базовой подготовке забыла начистить ботинки.

	— Он дурак, — тихо сказал Честейн. — Дурак.

	Миранда ничего не сказала. Её всё равно никто не слушал. Она всего лишь куратор. Её позвали на эту встречу только потому, что именно её отправили убить Дэвида — и именно она провалилась.

	Губы Миранды сжались в тонкую линию. Нет. Не она. Провалился актив «Сьерра-9». Тупая псина, которая не идёт на зов, не исполняет приказов и вырывается из-под контроля Миранды.

	Когда они доберутся до Оклахомы, Миранда ликвидирует этот актив. Надо было сделать это ещё недели назад. Честейн должен был позволить ей сделать это ещё недели назад. При всей своей гениальности он в душе был трусом. Гражданским. Гражданские не понимают войны. Они не понимают, что дезертирство — самое опасное, что может случиться с подразделением, и за него нужно карать жёстко, иначе оно расползётся, как зараза.

	Миранда сделает то, что должна, то, на что Честейн не способен. 93-я испытательная бригада добьётся успеха. А эта бунтующая псина и этот вечно лезущий не в своё дело ветеринар получат по заслугам.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Было чуть больше часа дня, когда Фейт, Джессика и Тёрк подъехали к красивому дому в колониальном стиле в Ньютоне, штат Массачусетс. Дом сиял ослепительно-белой свежей краской, с синими наличниками, и блестел в солнечных лучах, пробивавшихся сквозь умеренную пелену пушистых белых облаков. Хоть дом и не стоял прямо у океана, солёные брызги Атлантики всё равно щекотали ей ноздри, принесённые ровным прохладным восточным бризом. В подъездной дорожке стоял внедорожник «Мерседес» последней модели — ярко-серебристый красавец, который, наверно, стоил почти в двадцать раз больше старого «Краун Вика» Фейт и как минимум в три раза дороже арендованного «Ниссана», на котором она приехала.

	— Ограбление, может? — спросила Фейт.

	— Сомневаюсь, — сказала Джессика. — Судя по тому, что я слышала, это было личное.

	— Ага, — сказала Фейт. — Разорвали в клочья.

	— Это дословно из полицейского отчёта. Почти единственная реальная зацепка, что у нас есть. Её так зверски изуродовали, что она стала неузнаваема.

	Фейт и раньше видела подобное. В одном прежнем деле бывший специалист по поведению животных накачивал собак препаратами до состояния повышенной внушаемости и использовал их, чтобы те, по сути, выслеживали и пожирали его жертв. Она невольно подумала, не просочилась ли часть этих исследований к Девяносто третьим.

	Воображение тут же нарисовало картину: на Дэвида нападают собаки Девяносто третьих, и он остаётся таким же, как те жертвы. Разорванным в клочья.

	Её передёрнуло, и она вытолкнула образ из головы, но страх так и остался где-то на заднем плане.

	Когда они подошли к дому, залаяла собака. Тёрк ответил лаем, объявляя о своём присутствии. Возможно, сообщал ещё что-то, но Фейт не могла разобрать. Что бы он ни сказал, послышалось мягкое чух когтей, рвущих землю, и через мгновение над забором показалась голова необычайно крупной немецкой овчарки. Увидев Тёрка, она снова залаяла — явно в ужасе.

	Тёрк залаял в ответ и серьёзно посмотрел на Фейт.

	— Держись, дружище, — сказала Фейт, не вполне понимая, к кому она обращается: к Тёрку, к новой собаке или к самой себе. Чёрт, пусть будет ко всем троим.

	Они вошли в дом и обнаружили, что внутри он так же роскошен. Дорогие кожаные диваны, у деревянного журнального столика — какая-то странная, плавная эстетика, на стенах — несколько декоративных композиций. Фейт подумала о корягах, выбеленных морем, но не была уверена, что это оно.

	Нос Тёрка сморщился, но Фейт и без реакции пса узнала запах крови. Детектив, стоявший в проёме у кухни, заметил её выражение лица и с резким бостонским говорком сказал:

	— Розами не пахнет, а?

	— Ни одной розой из тех, что мне доводилось встречать, — согласилась Фейт, протягивая руку. — Специальный агент Фейт Болд. — Детектив пожал руку, и Фейт добавила: — Это моя напарница, специальный агент Джессика Торрес. А немецкая овчарка, которая терпеливо ждёт, когда вы его пропустите, — мой кинологический напарник, Тёрк.

	— О, — сказал детектив, отступая в сторону. — Простите, сэр.

	Тёрк вежливо гавкнул, сделал два шага мимо него, затем остановился и уставился вперёд. Фейт редко видела, чтобы её пёс был ошеломлён. Она переглянулась с Джессикой, потом шагнула мимо неё на кухню.

	И повторила реакцию Тёрка.

	— Пришлось искать её водительские права в сумочке, чтобы установить личность, — сказал детектив. — Я, кстати, детектив Райли Дженкинс. Забыл представиться.

	— Не виню, — сказала Фейт.

	Джессика оглянулась через плечо и издала влажный звук хырк, после чего почти бегом выскочила за входную дверь. До Фейт донеслись новые звуки рвоты, пока она рассматривала то, что осталось.

	«Останки» — слово было точным. На полу лежало едва ли тело. Лохмотья плоти распластались в луже крови. Они образовывали смутный силуэт женщины, но на этом всё, что Фейт могла бы назвать узнаваемым. Лицо жертвы было почти полностью содрано. Одно ухо было разорвано пополам: нижняя половина обвисла на добрых восемь сантиметров ниже верхней. Оба глаза отсутствовали, нос был ободран до кости. Более плотные квадраты плоти когда-то, возможно, соединялись, образуя губы.

	Под лицом зрелище было ничуть не приятнее. На женщине были рубашка на пуговицах и брюки. И то и другое разодрано в лохмотья, а кожа под тканью — гроздья широких, гноящихся разрывов, расходящихся, чтобы показать изуродованный жир и мышцы. Толстый канат чего-то протолкнулся наружу через одну из прорех на её животе. Тело жертвы поплыло, принимая очертания Дэвида, разорванного до полной неузнаваемости, — и тогда Фейт решила, что с неё тоже хватит, и отвернулась.

	Дженкинс сочувственно улыбнулся. Его и самого слегка позеленело в ушах. — Да, мне тоже пришлось минутку отдышаться. Пару лет назад, когда я был патрульным, приезжал на вызов: один торчок свалился в щепорезку. Только поэтому это не самое кровавое, что я видел в жизни.

	Фейт кивнула, всё ещё не в силах заговорить. Её желудок пока не собирался расставаться с содержимым, но уже подумывал об этом.

	Тёрк обнюхивал тело — больше в шоке, чем в тошноте. Его шаги мягко постукивали по кафелю, пока он старался обходить кровь.

	— Имя? — наконец выдавила Фейт.

	— Маргарет Хейз. Ровно сорок. Рыночный аналитик в «Голдман Сакс». В спальне у неё неплохое компьютерное место, так что, думаю, она работает из дома, но мы это уточним. В любом случае сегодня у неё был выходной — телефон у нас, и никто не звонит с вопросами, почему она не присылает им очередной отчёт.

	— Кто сообщил?

	— Сосед. Устроил нам разнос из-за её липовой собаки-поводыря: лаяла как ненормальная, а когда он пришёл и стал стучать, чтобы она заткнула пса, дверь не открыла. — Он ткнул большим пальцем в двух полицейских в форме в гостиной. — Они зашли поговорить насчёт шума. Одному из них показалось, что тут что-то не так, когда она всё равно не открыла. Получили разрешение у дежурного начальника вскрыть дверь, зашли и нашли вот это.

	Фейт повернулась к двоим в форме: обоих трясло, лица блестели от пота. Тошнота станет проблемой для любого, кто посмотрит на тело Хейз, если только у судмедэксперта не окажется железного желудка — а, справедливости ради, у большинства он как раз такой.

	— Соседа допросили? — спросила Фейт.

	— Поговорили, — ответил более высокий из двоих. — Всё продолжал орать про липовую собаку-поводыря, пока мы не сказали, что Маргарет Хейз мертва. Тогда он чуть в узел не свернулся, доказывая, что это не он: мол, весь день сидел дома, и камера видеонаблюдения это подтвердит.

	Фейт кивнула. Липовая собака-поводырь всё ещё лаяла, охрипнув от непрерывного воя. — За собакой едет отлов, я так понимаю?

	— Да, уже едут, — ответил второй, пониже ростом. — Мы хотели вывести её со двора, чтобы посмотреть, мог ли убийца зайти оттуда, но пес набросился, как только мы приоткрыли дверь. Я едва не остался без пальцев.

	Фейт прислушалась к лаю. Он был не злой. Он был испуганный. Отчаянный. Его человек был здесь, внутри, и здесь же было что-то опасное, а он не мог пробраться к ней, чтобы защитить.

	Она глубоко вдохнула и обернулась, не отводя глаз от двери.

	— Тёрк.

	Тёрк поднял голову от того, что осталось от головы самой Хейз.

	— Наружу. Пойдём посмотрим на собаку.

	Тёрк гавкнул и затрусил к двери. Фейт пошла следом, прижимаясь к краю кухни, чтобы не наступить в кровь. Снаружи лай усилился, когда они подошли к двери. Фейт протянула руку, повернула ручку и распахнула дверь.

	Два меховых смерча столкнулись. Тёрк опустил плечо, упёрся задними лапами и вжал более молодого, более крупного овчара в стену. На молодом псе был жилет служебной собаки, теперь исцарапанный и перепачканный землёй и пятнами травы. Он рычал и скрёбся, пытаясь протиснуться мимо и добраться до Хейз. Он весил фунтов на десять больше Тёрка и, вероятно, мог бы его задавить, если бы сообразил, как стряхнуть Тёрка с себя, но страх так полностью поглотил его, что он, кажется, даже не понимал: сдерживает его именно вес Тёрка.

	Тёрк гавкнул один раз — твёрдо. Пёс замер и уставился вперёд. Глаза у него были распахнуты — пустые, остекленевшие. Тёрк гавкнул снова, уже мягче, и пёс опустил голову к телу — к останкам — Маргарет Хейз. Он взвизгнул и опять попытался прорваться мимо Тёрка, и на этот раз, когда Тёрк удержал его, он зарычал и вцепился Тёрку в заднюю часть бедра.

	Фейт двинулась вмешаться, но Тёрк резко метнул к ней голову и гавкнул дважды. Назад. Я справлюсь.

	Фейт послушалась, отступив на шаг. Пёс покрупнее ещё раз попытался сдвинуть Тёрка, но теперь у него дрожали лапы. Он оглянулся на тело, потом осел на землю, трясясь и поскуливая. Тёрк лёг рядом, положив голову на другого пса, пока тот плакал. По боку Тёрка стекала тонкая струйка крови там, где тот его укусил, но рана не выглядела опасной.

	Фейт наклонилась и погладила Тёрка по голове. — Хороший мальчик.

	Она шагнула через дверь во двор. Заднее крыльцо было в грязи, и десятки царапин тянулись по доскам — следы отчаянных попыток пса прорваться внутрь. Первые несколько футов травы за крыльцом были так же изодраны, но дальше Фейт увидела цепочку следов, ведущую к заднему забору. Она пошла по следам и заметила на досках грязь и потёртости.

	Она сделала два длинных шага вправо, чтобы не загрязнить улики, и сама перелезла через забор. Приземлилась по другую сторону — почти прямо на жёлтый пластиковый дождевик.

	— Чёрт! — вскрикнула она, оттолкнувшись от забора. Равновесие качнулось, и она решила не сопротивляться падению — позволила себе рухнуть, перекатилась вперёд и вскочила на ноги.

	Дождевик был весь в крови. Один рукав вытянулся наружу, и Фейт разглядела на его конце мелкие разрывы. Она прикрыла рот ладонями и крикнула:

	— Детектив! Тут кое-что есть!

	Через мгновение к ней подошли Дженкинс и всё ещё дрожащая Джессика. Дженкинс присвистнул, увидев дождевик.

	— Ну, вот и наш лучик надежды, — сказал он. — С этого мы точно что-нибудь снимем.

	Фейт хотелось верить, что он прав, но её не отпускало чувство: убийца оставил дождевик именно потому, что был уверен — они ничего не найдут. — Пусть криминалисты возьмут это вне очереди. Всё, что не совпадает с телом Хейз, — наше убийство.

	— Думаете, она успела защищаться? — спросила Джессика.

	— Пока не узнаем результаты, не понять. Но если да, то мы можем получить «кто» быстрее обычного. А значит — больше никаких тел вроде этого.

	— На «кто» вы меня купили, — сказал Дженкинс.

	Он отдал распоряжения патрульным — похоже, тем пришлось работать и сборщиками улик. Ньютон был недалеко от Бостона, но у него была своя полиция и своё бюро судмедэкспертизы, и, видимо, это не тянуло на звонок в Бостон. Или, скорее, Дженкинс понимал, что дело утонет среди десятков активных расследований, которыми, вероятно, занимался город, и он пытался получить ответы как можно быстрее — прежде чем тот, кто сделал это с Маргарет Хейз, успеет сделать то же с кем-то ещё.

	— Забавно, — сказал Дженкинс. — В смысле, не то чтобы правда смешно. Если бы у Хейз была дверца для собаки, тот овчар бы, наверное, вбежал в дом и превратил убийцу в то, во что она превратилась сейчас. А так ему пришлось слушать, как его человека рвут на куски. — Он покачал головой. — Фальшивая служебная собака или нет, мне его жалко. Никто такого не заслуживает.

	Фейт обернулась к дому, где лохмотья того, что всего несколько часов назад было живым, дышащим человеком, лежали бесформенной кучей на кухонном полу. — Я знаю как минимум одного человека, который с вами не согласится.
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	— Это был не я. Клянусь Богом, не я.

	Фейт сдержала желание закатить глаза. — Мы знаем. Детектив Дженкинс сообщил, что ваше алиби подтвердилось. Мы вас не допрашиваем. Мы просто пытаемся понять, почему кому-то могло понадобиться убить Маргарет Хейз.

	Фейт и Тёрк разговаривали с Джорджем Норвудом, соседом по дому, который и вызвал полицию к Хейз. Фейт промыла Тёрку рану от укуса и зашила её из своей аптечки, а потом, закончив у Хейз, зашла к Норвуду.

	Джордж тревожно облизнул губы и переводил взгляд с Фейт на Тёрка — почти так, будто не верил им и никак не мог понять, что они и правда не считают его убийцей. Высокий, грузный Норвуд, теперь в грязной майке-алкоголичке, да ещё с таким количеством волос, торчащих из глубокого выреза, что их там было больше, чем на голове, выглядел классическим пьяницей-дебоширом, но никак не особо жестоким убийцей.

	Джессика всё ещё была в доме. Она настояла, что именно она будет просматривать компьютер Хейз — наверное, ей было неловко из-за того, что её раньше вырвало. Дженкинс следил за сбором улик и подлизывался к помощнице коронера, которая приехала за телом Хейз, надеясь уговорить её поставить дело в самый верх списка. Фейт не думала, что ему придётся особо стараться.

	— Ну… у неё была эта собака, — неуверенно предположил Норвуд.

	— Да, фальшивая служебная?

	Он кивнул. — Ага. Большая немецкая овчарка, крупнейшая, что я видел. Похож на него, только моложе и более жилистый.

	Тёрк возмущённо фыркнул, и если бы Фейт только что не видела человека, буквально изрезанного в лоскуты, она бы рассмеялась. — Да, я видела эту собаку, — сказала она. — Вы утверждаете, что это не настоящая служебная?

	— Да это же было очевидно, — объяснил Норвуд. — Служебные собаки должны быть воспитанными. Как он.

	Тёрк снова фыркнул и с величайшим достоинством вскинул подбородок.

	— То есть эта собака была невоспитанной?

	Норвуд хохотнул. — Да ни черта. Мы и не думали, что что-то не так, потому что весь этот лай, что вы слышали? Так было каждый день. Иногда и по ночам.

	— Кто-нибудь говорил Маргарет, что это проблема?

	— Ещё как, все говорили. Почти каждый на этой улице.

	— Поодиночке или всем скопом?

	— Поодиночке. Не то чтобы мы вилы схватили и пошли на неё штурмом.

	Фейт кивнула. — Значит, вы говорили с Маргарет. И что она сказала?

	— Мне? «Пошёл на хрен, ублюдок. Занимайся, блин, своими делами». Запомнил дословно, потому что это единственный раз, когда я слышал, чтобы кто-то сказал «блин» после «Бога».

	— То есть на жалобы о собаке она не реагировала.

	— Она вообще ни на что не реагировала. Из тех баб, которые… ну… которые считают, что им все должны, вот как. Вы же понимаете, как это называется. Не хочу произносить.

	— «Карен»? — сухо спросила Фейт.

	— Да, точно. — Он моргнул. — Не то чтобы я одобрял то, что с ней случилось, и всё такое.

	— Конечно.

	— Вы должны понять, специальный агент: эта собака была сущим бедствием. И дело было не только в лае. Она ещё и агрессивная была. Маргарет выводила её гулять, и та начинала рычать, стоило кому-нибудь подойти ближе чем на шесть метров. А Маргарет ничего не делала, чтобы её урезонить. И с дороги не сходила тоже. Попробуешь стоять на своём — она скажет: «Не отойдёшь — дам ему тебя укусить». Будто весь мир обязан расступаться перед ней. Однажды мальчишка играл у себя перед домом, а пёс на него бросился, щёлкнул зубами. Родители выскочили — красные, взбешённые, — а у Маргарет хватило наглости заявить, что они сами виноваты, раз позволили ребёнку играть «на улице». Хотя её собака сама перескочила на их газон, чтобы до него добраться.

	Фейт приподняла бровь. — Не скажете, о каком доме речь?

	Норвуд замялся. — То есть… не думаю, что они имеют к этому какое-то отношение.

	— Скорее всего, нет, — согласилась Фейт, — но адрес мне всё равно нужен.

	Норвуд переступил с ноги на ногу, не желая стучать на соседей. — Слушайте, мне не следует говорить за других. Это не моё дело—

	— Мистер Норвуд, — перебила Фейт. — Маргарет Хейс не просто убили. Её буквально разорвали на куски. Я бывала на настоящих полях боя — и никогда не видела тела в таком состоянии, как у неё.

	— Да, я знаю, — тихо сказал он. — Знаю. Он дрожащей рукой провёл по лбу. — Чёрт. Простите. Двести пятьдесят третий. Лейтоны.

	— Спасибо.

	Она повернулась, чтобы уйти. Норвуд схватил её за руку — грубейшая ошибка, — но мгновенно отпустил, когда Тёрк оскалил зубы.

	— Я правда не хотел, чтобы с ней такое случилось, — сказал он. — Мне она не нравилась, но никто не хотел ей смерти вот так.

	— Кто-то хотел, — ответила Фейт.

	Норвуд опустил глаза. Фейт оставила его и направилась к дому двести пятьдесят три — одноэтажному «ранчо» на углу, чуть неуместному среди двух- и трёхэтажных колониальных домов, задававших тон всему кварталу.

	На стук Фейт открыла женщина. На ней была заношенная футболка, без бюстгальтера, мешковатые спортивные штаны и усталое, выжженное выражение лица, какое умеют носить только замотанные матери. Она бросила взгляд на Тёрка — и выражение тут же стало жёстким. — Никаких собак. Мы не пускаем собак в дом.

	— Меня устроит поговорить на крыльце, мэм, — сказала Фейт, — и к слову: Тёрк — настоящая служебная собака. Ваш сын хоть целый день будет лупить его по голове пластиковой битой — он и ухом не поведёт.

	Тёрк тревожно поднял на Фейт глаза. Женщина перевела нахмуренный взгляд на Фейт. — Почему вы говорите о моём сыне?

	— Насколько я понимаю, недавно у вас с мужем был конфликт с мисс Маргарет Хейс. Вы миссис Лейтон, верно?

	Женщина посмотрела мимо Фейт на дом Хейс. Увидев полицейские машины, распахнула глаза. Моргнула и снова взглянула на Фейт. — Да, я Барбара Лейтон. Что происходит? Почему здесь ФБР?

	— Тёрк, я и мой напарник специализируемся на делах с определёнными признаками, — ответила Фейт. — Мы расследуем смерть мисс Хейс, потому что на месте преступления эти признаки присутствуют.

	— Господи… — Барбара прикрыла рот рукой. — Вот почему собака лаяла.

	Фейт поняла, что больше никого рядом не видела. Из дома тоже не доносилось ни звука — разве что тихо играл радиоприёмник, крутя старую свинговую мелодию. — Ваш муж дома?

	— Нет, Тайрон сейчас с Оскаром. Пошли за мороженым. Тайрон — дальнобойщик, поэтому когда он дома, они стараются хотя бы раз устроить прогулку вдвоём, по-отцовски. Мы и всей семьёй куда-то выбираемся, но мне нравится, что у них есть время только для них двоих. Думаю, это важно.

	— Согласна, — сказала Фейт. — Сколько лет вашему сыну?

	Барбара моргнула и будто снова сосредоточилась на разговоре. — А какое это имеет значение?

	Потому что мне нужно знать, скажет ли он правду, если я спрошу, где на самом деле был его отец.

	Вслух Фейт сказала: — Я понимаю, недавно на него напала собака мисс Хейс.

	— Ладно, но вы спросили, сколько ему лет, — сказала Барбара, и в глазах снова появился жёсткий блеск. — Какое это имеет значение?

	Фейт поняла, что больше не получится ходить вокруг да около. — Несколько часов назад кто-то 
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